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1.1 Latar Belakang 

BAB I 

PENDAHULUAN 

Netral News atau PT Kontinental Media adalah portal berita digital yang 

menyediakan artikel-artikel jurnalistik dalam tiga bahasa, yaitu Bahasa Indonesia, 

Bahasa Inggris, dan Bahasa Mandarin. Netral News dikenal dengan media daring 

tiga bahasa atau trilingual pertama di Indonesia. Adanya konten dalam tiga bahasa 

di Netral News menjadikannya sarana yang sesuai untuk latihan penerjemahan, 

khususnya bagi mahasiswa yang sedang menempuh Praktik Kerja Lapangan 

(PKL). 

 

Penerjemahan teks jurnalistik di Netral News melibatkan beragam artikel yang 

berasal dari sumber nasional maupun internasional. Dalam pelaksanaannya, 

penerjemahan tidak hanya berfokus pada ketepatan bahasa, tetapi juga 

memperhatikan konteks, keakuratan informasi, serta keluwesan penyampaian 

dalam bahasa tujuan. Proses ini menuntut penerjemah untuk memahami gaya 

penulisan dan pola khas berita agar hasil terjemahan tetap jelas, komunikatif, dan 

mudah dipahami oleh audiens. Salah satu jenis berita yang kerap diterjemahkan 

adalah artikel seputar pariwisata, yang sering memuat istilah teknis dan ungkapan 

khusus sehingga memerlukan ketelitian ekstra dalam penerjemahan. 

 

Penulisan berita di Netral News menerapkan sejumlah ketentuan yang harus 

dipatuhi baik oleh penulis maupun oleh karya tulis yang diproduksi. Seluruh 

penulis diwajibkan mengikuti pedoman media siber yang selaras dengan Undang- 

Undang Nomor 40 Tahun 1999 tentang Pers serta Kode Etik Jurnalistik. Dalam 

praktiknya, jurnalis di Netralnews.com dituntut untuk bersikap jujur, adil, 

independen, bertanggung jawab, dan menjunjung nilai kemanusiaan. Sementara 

itu, tulisan yang dihasilkan harus memenuhi karakteristik ringkas, adaptif, mudah 

dipindai, serta mampu membangun interaksi maupun dialog dengan pembaca. 

Ketentuan ini sejalan dengan peran jurnalis sebagai perpanjangan mata dan 



telinga masyarakat, pencatat peristiwa, sekaligus pencari kebenaran (Syahrani, 

2022). 

 

Penerjemahan teks artikel di situs ini memiliki peran penting karena menuntut 

ketelitian dalam mengalihkan istilah-istilah pariwisata ke dalam bahasa sasaran 

tanpa mengurangi objektivitas maupun keakuratan berita. Perbedaan gaya bahasa 

antarbahasa, variasi istilah pariwisata yang tidak selalu memiliki padanan 

langsung dalam Bahasa Indonesia, serta kebutuhan menjaga ketepatan informasi 

menjadi hambatan yang kerap muncul. Selain itu, format pemberitaan yang harus 

ringkas dan objektif membuat proses penerjemahan memerlukan ketelitian tinggi 

agar pesan tetap akurat. Melalui kegiatan PKL ini, tantangan tersebut dihadapi 

melalui koordinasi dengan editor, penggunaan referensi terpercaya, serta 

penerapan teknik penerjemahan yang sesuai, sehingga menghasilkan terjemahan 

yang layak untuk dipublikasikan. Proses ini sekaligus menjadi sarana 

pembelajaran praktis dalam menghadapi perbedaan bahasa dan budaya yang hadir 

dalam teks media. Dengan alasan tersebut, penerjemahan istilah pariwisata pada 

teks jurnalistik Netral News ditetapkan sebagai pokok bahasan dalam laporan 

praktik kerja lapangan. 

 

1.2 Ruang Lingkup 

Selama periode pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di Netral News, 

berikut beberapa lingkup tugas yang diberikan oleh pembimbing: 

1) Melakukan penerjemahan teks artikel dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris 

dan sebaliknya. 

2) Menulis artikel orisinal sesuai tema yang telah ditentukan setiap minggu. 

3) Melaksanakan peliputan di lapangan sebagai dasar penulisan artikel berita. 

 

 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) dilaksanakan selama 16 minggu, terhitung mulai 

14 Juli 2025 hingga 2 November 2025. Kegiatan PKL dilaksanakan secara daring 

penuh. Adapun kantor pusat Netral News beralamat di Chubb Square, Jl. M.H. 

 

2 



Thamrin No. 10, Lantai 9, Ruang 902–906, Kelurahan Kebon Melati, Kecamatan 

Tanah Abang, Kota Jakarta Pusat, DKI Jakarta, 10230. 

 

Meskipun kegiatan PKL berlangsung secara daring, pembimbing sesekali 

memberikan tugas tambahan berupa liputan atau observasi langsung di lapangan, 

khususnya di wilayah Bali. Hal ini sejalan dengan kondisi penulis yang 

berdomisili dan bekerja di Bali selama periode pelaksanaan PKL. 

 

1.4 Tujuan dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan 

Tujuan dari Praktik Kerja Lapangan (PKL) ini Adalah sebagai berikut: 

1. Mengimplementasikan teori dan praktik yang diperoleh selama perkuliahan 

di Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional, 

khususnya di bidang penerjemahan dan komunikasi bisnis, yakni 

menerjemahkan istilah pariwisata pada web artikel di Netral News. 

2. Memenuhi persyaratan kurikulum SKS perkuliahan semester 6 Program Studi 

Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional, 

Politeknik Negeri Jakarta. 

3. Memberikan wawasan baru bagi mahasiswa dalam memahami dunia industri 

penerjemahan artikel. 

 

1.4.2 Manfaat 

Manfaat dari Praktik Kerja Lapangan (PKL) ini adalah: 

1. Mengasah keterampilan dalam menerjemahkan, khususnya pada ranah teks 

jurnalistik. 

2. Memberikan kesempatan nyata bagi penulis untuk merasakan langsung peran 

sebagai penerjemah teks jurnalistik. 

3. Memperluas pengetahuan serta memperoleh pengalaman yang selaras dengan 

disiplin ilmu yang dipelajari. 

4. Membangun serta menambah relasi di bidang kerja yang relevan dengan 

program studi. 
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4.1 Kesimpulan 

BAB IV 

PENUTUP 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) dilaksanakan selama enam belas minggu, terhitung 

sejak 14 Juli hingga 02 November 2025. Selama pelaksanaan PKL, diperoleh 

berbagai pengalaman dan pengetahuan yang berhubungan dengan keterampilan 

menulis serta memublikasikan artikel di situs resmi. Beberapa keterampilan yang 

berkembang antara lain penyusunan artikel, teknik wawancara, serta 

penerjemahan dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris dan sebaliknya. 

 

Selama periode PKL, sebanyak 51 artikel berhasil diterbitkan, terdiri dari 17 

artikel berbahasa Indonesia dan 34 artikel berbahasa Inggris. Artikel-artikel 

tersebut mencakup hasil penerjemahan bahasa Indonesia–Inggris maupun 

Inggris–Indonesia, serta artikel orisinal yang disusun berdasarkan tema yang 

diberikan oleh mentor setiap harinya. Dalam proses penerjemahan, teknik yang 

paling dominan digunakan adalah teknik padanan lazim (established equivalent). 

Teknik padanan lazim (established equivalent) sering digunakan dalam 

penerjemahan artikel yang memuat istilah pariwisata karena teknik ini 

memungkinkan penerjemah menghasilkan terjemahan yang sudah umum 

digunakan dan dapat dengan mudah dikenali oleh pembaca. 

 

4.2 Saran 

1. Untuk Politeknik Negeri Jakarta 

Guna mendukung peningkatan kualitas dan kompetensi mahasiswa, diharapkan 

pihak kampus dapat memberikan rekomendasi tempat magang yang relevan 

dengan program studi. Terutama, tempat magang yang menyediakan naskah- 

naskah penerjemahan profesional agar mahasiswa dapat melaksanakan PKL 

sesuai dengan bidang keilmuannya. Selain itu, pihak kampus juga disarankan 

untuk melakukan sosialisasi mengenai PKL sejak jauh hari sebelum pelaksanaan, 

agar mahasiswa memiliki gambaran dan persiapan yang lebih matang dalam 

memilih tempat magang industri. 
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2. Untuk Netral News 

Saran untuk Netral News adalah agar penugasan liputan dapat diarahkan pada 

event-event yang sedang menjadi tren, baik di wilayah Jabodetabek maupun di 

luar Pulau Jawa. Hal ini penting mengingat penulis melaksanakan magang 

dilakukan secara full daring dari Bali, sehingga kesempatan untuk menghadiri dan 

meliput kegiatan secara langsung menjadi terbatas. Dengan memberikan 

penugasan peliputan pada acara seperti konser nasional maupun internasional, 

bazar kuliner, festival, dan berbagai kegiatan publik lainnya, mahasiswa magang 

dapat memperoleh pengalaman jurnalistik lapangan yang lebih komprehensif serta 

menghasilkan artikel yang lebih aktual dan relevan. 
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LAMPIRAN 

1. Surat Konfirmasi Pelaksanaan Magang 

 



2. Beberapa artikel yang berhasil diterbitkan selama PKL 

 

tautan: Green Bowl Beach, Bali: A Hidden Gem of Paradise 

https://en.netralnews.com/green-bowl-beach-bali-a-hidden-gem-of-paradise/ZW8zRitXUWJ5bTVVRnFFbjBvVHhydz09


 

tautan: Benoa Marina, Bali: Indonesia’s First Ever Premium Full Service 

Marina | NNC Netralnews 

https://en.netralnews.com/benoa-marina-bali-indonesias-first-ever-premium-full-service-marina/RzdOYnZ5KzRUMm4rVU11ZnRIejlNdz09
https://en.netralnews.com/benoa-marina-bali-indonesias-first-ever-premium-full-service-marina/RzdOYnZ5KzRUMm4rVU11ZnRIejlNdz09


 
tautan: Persiapan Galungan dan Kuningan di Bali

https://netralnews.com/persiapan-galungan-dan-kuningan-di-bali/YjlDSHgwbnZSS0F6ek8raG1ZYzR4dz09


 

3. Nilai Magang Industri 
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